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acnipanm xagheopu 2epMaHCbKUX ma cXiOHUX MO8
Midchapooroeo eymanimapHo2o yHigepcumenty

Y cTaTTi po3rnsHyTO NUTaHHA JOLiNBHOCTI KOMMapaTUBHOIO JOCHIAKEHHS 3BepTaHHA Ha MmaTepiani KinemaTorpady 3ara-
NOM Ta eMOLNHOTO KIHO-Aianory HiMeLbKUX Ta YKpaiHCbKMX OpUriHaNbHUX TeNeHOBEN siK MEPCNEKTUBHOMO NIHMBICTUYHOMO
macmBy TekcTy 3okpema (“Sturm der Liebe”, “Alisa — folge deinem Herzen”, “Wege zum Gluck, Spuren im Sand” Ta «Tinbku
koxaHHs», «[1Bi MaTepi», «O6pyyka 3 pybiHom» (12 000 peyeHb, 6rm3bko 80 000 cniB)). 3BepTaHHs PO3rNsSAaETbCA B pam-
Kax aHTPOMOLIEHTPUYHOI NapaanrMm siK COLOKYNETYPHUIA Ta ETHOKYMLTYPHWUIA ENEMEHT, AKUN 3yMOBMIOTb TaKi YAHHUKK,
SIK coujianbHuWiA cTaTyc, piBeHb OCBITM, BIKOBI Ta reHAepHi 0CobnMBOCTI KOMYHIKaHTIB. BaxnuBy ponb BigirpatoTb HacTpii
Ta eMOLiiHWI cTaH cniBbecigHuKiB. Y CcTaTTi 3'ACOBaHO Cneuundiky BXUBaAHHA Pi3HUX iIMEHHWMX (DOPM 3BEPTaHHS B YKpaiH-
CbKMX Ta HiMeLIbKUX TeneHoBenax Ass inocTpawii NO3MTUBHUX Ta HEraTMBHMX EMOLLIN Ha ekpaHi. 3adikcoBaHi 3BepTaHHSA
TUNOSOri3YTLCS 3 ypaxyBaHHAM CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTUYHUX O3Hak. Ha MaTepiani gocnimxeHHs NpoBoAATLCA cTaTuC-
TUYHUI aHani3 Ta iHBeHTapi3aLis 3BepTaHb-eMOTUBIB | 3BepTaHb Ha NMO3HAYEHHS YNEHIB POAMHM, LLO AA€E 3MOTY BCTAHOBUTK
HU3KY eTHOKYNbTYPHMX ocobnmeocTen. Cepea TMNONOrYHMX rpyn 3BepTaHb OCObMMBA yBara NPUAINAETECS YKPAiHCHKM
Ta HIMELbKMM aHTPOMOHIMaM, POAUHHUM HOMIHALiSIM, NECTBUM Ta iIPOHIMHUM 3BEpPTaHHAM. Y CTaTTi PO3rMsHYTO Npo-
GrieMy NOLUYKy eKBiBarneHTiB EMOTUBHUM 3BEPTaHHSAM, LUO YCKNaAHAETbCA HAsfBHICTIO CNOBOTBIPHUX MOAENeN B yKpaiH-
CbKil MOBI, SIKi Malxe NOBHICTIO BiACYTHi B HIMELbKIN. 3a pe3ynsTatamy CTaTUCTUYHMX NigpaxyHKiB 6a4mMmo, Wo yKpaiHCbka
BMbipKa 3Ha4yHO BinbLl HacK4YeHa 3BepTaHHSAMM, K | CMEKTP CMHOHIMIYHOI BapiaTUBHOCTI 3BEPTaHb B YKPaiHCbKI MOBI Npea-
CTaBJIeHO 3Ha4HO WmpLue. B xodi aHanisy MoxHa AinTi BUCHOBKY, LLIO CTPYKTYPHa NoOyAoBa BUCIIOBIOBaHb 3i 3BEPTAHHSIM
B 060X MOBax Mae ChifbHi pucu: HanbinbLW NPoayKTMBHA MOAENb ANt 000X MOB — NPENO3WList 3BEPTAHHS Y PEYEHHI.

Knio4yoBi cnoBa: 3BepTaHHs, EMOTMBHWIA Aianor, N0O3WTUBHI/HEraTUBHI emoLlii, TeneHoBena.

The article draws attention to appropriateness of the comparative study of vocatives based on cinematographic
database, especially German and Ukrainian emotional dialogues in original telenovelas as a perspective linguistic bulk
of the text (“Sturm der Liebe”, “Alisa — folge deinem Herzen”, “Wege zum Gliick, Spuren im Sand” and “Only love”, “Two
mothers”, “Ruby wedding ring” (12 000 sentences, about 80 000 words)).

The vocative is considered within the anthropocentric paradigm as a socio-cultural and ethno cultural element, which
is determined by such factors as social status, level of education, age and gender characteristics of communicators. The
mood and emotional state of the interlocutors play an important role. The article clarifies the specifics of use of different
vocatives nominal forms in Ukrainian and German telenovelas to illustrate positive and negative emotions on the TV.
According to qualitative analysis the vocatives are classified due to structural and semantic features. Basing on the pre-
sented material we analyzed and catalogued emotive vocatives with the emphasis on the status, frequency, and semantics
of emotive vocatives, which allows to establish a number of ethno-cultural features. Among the typological groups, special
attention is paid to Ukrainian and German anthroponyms, family nominations, affectionate and ironic vocatives. The article
considers the problem of finding equivalents of emotional vocatives, which is complicated by the presence of word-forming
models in the Ukrainian language, which are almost completely absent in German. According to the results of statisti-
cal calculations, we can see that the Ukrainian sample is much more saturated with vocatives, as well as the spectrum
of synonymous variability of vocatives in the Ukrainian language is presented much wider. Due to statistic data it can be
concluded that the sentence structure of vocatives in both languages has common features: the most productive model for
both languages is the preposition of a vocative in a sentence.

Key words: vocative, emotional dialogue, positive/negative emotions, telenovela.
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MocranoBka mnpodsemu. ChOrojHI B KOHTEK-
CTI AHTPOIONECHTPUYHOI TApaJUTMH 3BEPTAHHS
JOCHIJDKYETBCS. HE TUIBKU K CTPYKTYPHUH €JIEMEHT
peUYeHHS 3 IEBHUM Ha0OpOM (YHKIIIH, ajie i SK COIIi-
OKYJIBTYPHHUI Ta €THOKYJIBTYPHUN KOMIIOHEHT [1; 2;
14; 16; 17]. Xoua B HayKOBIii JiTepaTypi 3BEpTaHHS
BiJTHECEHO JI0 BATOMHX MOBHHX yHiBepcaliii, B KOX-
Hilf JIIHTBOKYIBTYPi (hopMa 3BepTaHHS B paMKaX MOB-
JIEHHEBOTO €THKETY peati3yeThCs MO-Pi3HOMY 1 Mae
cnenudivHi CTPYKTypHi, CEMAaHTHYHI Ta €THIYHI 0CO-
6muBocTi [1, c. 3]. Bubip iMmeHHUX Ta 3aiiMEHHHKO-
BUX ()OPM 3BEpPTaHHS 3yMOBIIOIOTH TaKOX TaKi YWH-
HUKH, SIK COIIJIbHUM CTaTyC, PiIB€Hb OCBITH, BIKOBI
Ta TEHAEPHI OCOOIMBOCTI KOMYHIKAHTIB, Ba)KIIUBY
POTB BiIrpatoTh HACTPIH Ta EMOIIWHNIN CTaH CITiBOe-
cigaukiB [16, c. 73—75]. [lig gyac 3BepTaHHs A0 CHiB-
OecigHHUKa MU BHCIIOBJIFOEMO CBOI €MOIIiT, OLIIHIOEMO
KOMYHIKaTHBHI CHTYyallil Ta BlIacHe CIT1iBOECITHUKOBI.
Takum yuHOM, pe3yaspraT Oeci MOXke 3ajeKaTH
Bil TOTO, sIKy BepOaibHy (opMy 3BepTaHHS OyIo
BUOpaHO Ta SKUH eMOTHBHHI cMmucn Oyno 1o Hel
3aknazneHo [4, c. 198]. 3BepTanHs HOMiHYyE afpecara
SIK 1HJeKCaJIbHUH 3HAK T4 BUKOHYE BOKATHBHY (PYHK-
1i10, BOAHOYAC KOHTEKCT, BepOaibHi Ta HeBepOasbHi
(hakTOpH HAIIAPOBYIOTH EMOITIHHO-OITIHHI KOHOTAITi1
[3,c. 81-82].

AHani3 ocTaHHIX aocaigxkeHb i myOsikamiii.
AHaliz eMOTHBHOTO MOBJICHHS CIIUPAEThCA Ha (QyH-
JAMEHTaJIbHY 0a3y po3po0OK Ta JIOCIIHKEHb Ha Pi3-
HUX MOBHHX Ta MOBJICHHEBUX PiBHSX, a came (oHe-
THIHOMY [5], MOPQOJIOTITHOMY Ta CIOBOTBIPHOMY
[8; 14], nexcuko-cemanTuaHoMy [7; 9; 13; 14], dpa-
3eonoriunomy [11], rpamaTMuHOMY Ta CHHTaKCHY-
HOMYy [6; 18], TekctoBomy [19; 20], cTrmicTHUHOMY
[12]; Ha matepiaii pi3HHX MOB, a came aHIIiHCHKOT
[10; 14]; mimenskoi [6; 13; 19, 20]; ykpaincekoi [12];
(dpanmy3pkoi [11]; 3icTaBHHMX EMOTHBHHX IOCIIi-
okeHb [7; 9; 18; 20]. HocmimkeHHS mpoOieMaTHKu
LIOZI0 CTaTyCy 3BEPTaHHSI B €MOTHBHOMY MOBJICHHI
HaOyBalOTh MOMYJSPHOCTI 3 KiHmg XX cropiuds,
ale MaroTh (QparmMeHTapHUN Xapakrep. EmoTHBHA
(yHKIIST 3BepTaHHA PO3MIISIIAETHCS B paMKax Teo-

Tumonorizauis 3BepTaHk Ha MaTepiai
YKpaiHCBKOI MOBH
3BepTaHHI-EMOTHBU | BY
Pomurni nominanii [ N 19
Anrpororivy [N 9
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Puc. 1. Tunosorizanisi 38epTaHb B eMOTHBHHX

BHCJIOBJIIOBAHHAX HA MaTepiani ykpaiHcbKoi MOBH, %o

pii pedoBuX akTiB [3], B JOCHIKCHHIX €MOTHBHOL
ceMantuku [1; 4; 7], B cOmiadbHO-TIHTBICTHIHUX
Ta KOMITAPAaTUBHUX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHX OCTi-
mxeHHsx [4; 7; 16; 17].

IMocranoBka 3aBaaHHs. MeTOIO HAIIOTO JOCII-
JUKCHHS € 3’sICYBaHHS CIIEIIN(DIKK BXKUBAHHS Pi3HUX
iMeHHUX (OpM 3BEpTaHHS B YKPATHCHKUX Ta HiMEIlb-
KAX TENCHOBeNaxX JUIsl UIIOCTpallii MO3UTUBHUX
Ta HETraTUBHHUX eMOLil Ha expaHi. [y mocsrHeHHs
MOCTaBJICHOI METH Tpeba Po3B’sA3aTH Taki 3a/ayi, sK
BUOKPEMIICHHS 3 TOTOKY MO3UTHUBHHX Ta HETaTHB-
HUX €MOTHBHHUX BHCJIOBJIOBaHb IMCHHUX 3BEpPTaHb;
kimacudikaris 3adikcoBaHMX 3BepTaHb 3a CEMaH-
TUYHUMH Ta CTPYKTYPHHMH O3HAKaMH; MOPiBHSIHHS
CHIBBiIHOIIEHHS Ta YaCTOTHOCTI Pi3HHUX THUIIIB 3BEP-
TaHb HA MaTepiai MO3UTUBHUX T4 HEFATUBHUX €MO-
TUBHHUX BUCIIOBJIIOBAaHb, MPOBEJCHHS Mapaieien
B 000X TOCITIKyBaHUX MOBax.

Marepiajom i TOCHIPKEHHSI CTajd 3BEPTaHHS
3 MacUBY €MOTHBHUX PEUCHb OPUTIHATBHUX HiMEIlb-
KHX Ta YKpalHChKUX TEJICHOBE, TaKHX SK “Sturm der
Liebe”, “Alisa — folge deinem Herzen”, “Wege zum
Gliick, Spuren im Sand”, «Tinpku KoxaHHs», «/[Bi
Marepi» ta «O06pyuka 3 pybinom» (12 000 peuens,
6is 80 000 ciiB).

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. Ha nepmiomy
erami 3 MacHMBYy CMOTHBHHX pEUCHb HIMEI[bKUX
Ta yKpalHCBKHX TeJeHoBeN Oynu BiniOpaHi pedeHHs,
B SKWUX HasBHI iMEHHI 3BepraHHs. Ha wmarepiami
YKpaiHChbKOT MOBHU MIUILHICTD 3BEPTaHb BHSBHIIACS
BUIIIOI0, Y/IIIbHA Bara peucHb 31 3BEPTAHHIMH CKJIasa
10%. Ha marepiaii HiMeLbKOi MOBH 3BEpTaHHs Oynn
3aikcoBani B 7% pedyenb. B 000X J0CTiIKYBaHUX
MOBax 3BepTaHHs OyJU MMOICH] Ha 3 TPYIH, TakKi K
aHTPOIIOHIMH, POAMHHI HOMIiHAIil, 3BepTaHHI-EMO-
tuBH (puc. 1, 2).

SIk HaOYHO BUTHO 3 HABEJCHUX Jaiarpam (puc. 1, 2),
B 000X IOCIHiIKyBaHMX MOBaxX HaHOIIbII MPOIYK-
TUBHOIO MOJIEIUTIO BUSIBHJIUCH 3BEPTaHHS-aHATPOIIO-
Himu (pukmaga (1), (2)).

(1) Conooxe scumms 6 nac nacmano, Iantonto.
([Bi matepi: cepis 2, 43:02)

Turmosorizartist 3BepTaHb Ha MaTepialli HiMeIbKO1
MOBH

3sepranns-emoriey [ 14
PoauuH1 HOMIHAIT . 5
Asrporoniv - [N =

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90

Puc. 2. Tunosnorizanisi 3BepTaHb B eMOTHBHHX
BHCJIOBJIIOBAHHSAIX Ha MaTepiaJji HiMellbKoi MOBH, %
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(2) Artur, schock uns nicht so. (Apmype, e
wokyt nac mak) (Wege zum Gliick, Spuren im Sand:
cepis 14, 06:46)

Ha BimMiHy Binm ykpaiHCEKOI MOBH, HiMENbKi
AQHTPOIIOHIMU Maie CTOBIZICOTKOBO B)KHUBAIOTHCS
0e3 Oynmb-sKoi JoAaTkoBOI cydikcanii: Lars, Adrian,
Tina. EMoTuBHMI e(eKT Ta [IEeMOHCTpallis CTaB-
JIEHHS JI0 CIIBOECITHHUKIB JOCATAIOTHCS Yepe3 Imapa-
JHHTBICTHYHI ()aKTOPH, SIKi CYIIPOBOIKYIOTH BUMOBY
aHTponoHiMy. B ykpaiHCEKiif MOBiI CHIOCTEpiraeTbes
BHCOKa BapiaTHBHICTb (OpM iMeHi yepe3 cydikca-
uito: Cepeiu, Cepeiiixo, Cepeitiuuxy; Ano, Anvbino,
Anvbinouro, Anionto, MO HAAAE AHTPOIIOHIMIYHUM
3BEPTAHHSIM JOMATKOBOI BHUPA3HOCTI. 3a HAIIUMH
CTaTUCTUYHUMHU JAHUMH, B 000X JOCIIKYBaHUX
MOBaX IIiJbHICTH AHTPOIIOHIMIB y PEUEHHSX 3 Hera-
TUBHMM €MOLIIHHIM HaBaHTAXXCHHSIM HPEBAIIOE HAJl
LIUTBHICTIO aHTPOMOHIMIB Yy TMO3UTHBHUX BHUCIIOB-
moBaHHAX: 71% mo 60% B yKpaiHCEKHX TeJIEHOBE-
nax; 88% 1o 67% B HiMENBKUX TeJeHoBemax. Kpim
TOTO HAasBHICTh 3MEHIITYBaJbHO-TIECTINBUX Cy(]iKCiB
y CIIOBOTBOPEHHI YKpaiHCBKOI MOBH OiJbII THUIIOBa
JUIs1 BUCTIOBJICHHS IO3UTHBHOI EMOTHBHOCTI.

HaiiicToTHiii BiIMIHHOCTI B peaizailii 3BepTaHb
Oynu 3apikcoBaHI B THUIOJOTIYHIN TPy POAUHHHX
HOMiHaniii (BixmoBigHO 10 GyHKIIi B poawHi) (TIpH-
kimamu (3), (4)).

(3) Aonro, ny ne nnau, ne naay. (TiNbKM KOXaHHS:
cepis 15, 03:36)

(4) Mama, was soll denn das jetzt? (Mamo, i wo
ye 3apas osnauac?) (Alisa — folge deinem Herzen:
cepis 185, 29:06)

PonuvuHl HOMiHAnii BHUABWIIKCSA 3HAYHO OLIBII
TUIIOBUMH B YKpaiHOMOBHOMY MacuBi TekcTy (19%
BiJl yCiX 3BepTaHb B YKpaiHCBHKid MOBI Ta nuie 5%
B HiMenpKii). Ha marepiani Himerpkoi MOBH Oy
3adikcoBaHI TUTBKM YaCTOTHI 3BEPHEHHS IO MaTepi
B 3 BapiaHtax: Mama (mama), Mutti (mamycs),
Mutter (mamip) Ta TOOAWHOKI HOMiHamii OaTbka
Papa (mamo), Vater (6amwvko). Ha marepiani ykpain-
ChKOi MOBU BM3HAYE€HO TaKi pOAUHHI (YHKIIIT B posi
3BepTaHHS 3 PI3HUMH MPOAYKTUBHHUMH CIOBOTBIip-
HUMU MOJETISIMH cydikcarrii:

1) 3BepTaHHS IO Marepi: mamo/mama, mam, ma,
MAMOUKO/MAMOYKA, MAMYCIO, MAMYCIO, MAMIHKO;

2) 3BepTaHHs [0 TaTa: mamo/mamy, mamyco,
Mamouxo;

3) 3BepTaHHS JI0 JOYKHU: OOHIO, OOHEUKO;

4) 3BepTaHHSA 1O CHHA: CUHY, CUHK), CUHOK,
CUHOUYKY,

5) 3BepTaHHA A0 CECTPH: CECMPO, CECIMPUYKO;

6) 3BepTaHHs 10 Opata: Opame, bpamuxy;

7) 3BepranHs 10 6a0yci Ta miycs: didycio, babdycio;

8) 3BepTaHHA 10 TITKH: mboms + im 5.

HaituacToTHIIIMM  BHUSIBUIMCS 3BEpPTaHHS 10
Mmarepi. Ha marepiani mo3suTuBHOI €eMOTHBHOCTI Yac-
TOTHUMH BUSIBUIINCH SIK HEUTPabHi, TaK i cy(iKcanbHi
BapiaHTH, Ha Marepiaji HEraTMBHOI E€MOTHBHOCTI
cyikcanpHi BapiaHTH BHSBWINCH HEYACTOTHHUMH.
BBaxkaemo, mo oTpHMaHi JaHi JalOTh 3MOTY 3po-
OWTH PUTIYIIIEHHS TIPO OLITBII TiCHI POAWHHI 3B’ I3KH
B YKpaiHCBKiH JHTBOKYJBTYpi Ta yHiBepcalbHHN
TiCHUH 3B’SI30K 13 MarTip’1o.

3BepTaHHI-eMOTHBH, a00 TIECTIIMBI, IPOHIYHI
Ta eMoIliiHI HoMiHalii, (mpuxmamu (5), (6)) B 060x
MOBaX BHSBHIIUCS OINBII YaCTOTHHMH y Marepiaii
MO3UTUBHUX EMOTHBHUX BHCJIOBITIOBAHb.

(5) Mosa nwba, 30pacmeyii. (Tinbku KOXaHHS:
cepist 100, 01:04)

(6) Guten Morgen, mein Schatz. (/[odpoco panky,
oopozuit mitt) (Sturm der Liebe: cepis 2620, 44:33)

B ykpaiHChKUX TENEHOBENAX 3a3HAUuCHO TaKH
OUTBII IIMPOKUH CHHOHIMIYHMH CIIEKTP 3BEpTaHb-
E€MOTUBIB:

1) Ha marepiani pedeHb i3 MO3UTHBHOIO €MOTHB-
HICTIO: KOXAHA/KOXAHUL, CEPOCeHbKO, KPACYHS, KOpO-
n1e6a, OLIOYKO, PO3YMHUYSL, PO3YMHUYKA, NOMIYHUYS,
maticmpuns, Tlonenowika, conye, COHEUKo, KOMUKY,
Kuyto, 0opoeuil, OO0PO2EHbKUL, MALEHbKd, Mald,
moba, Oiguunka, Oiguama, OIGHAMKA, XJIONYUKY,
opyarce, hanmaszep, XUMPYHUUK, 2071084, WACTUBYUK,
3onoma pubka, cynepcmap, Ilasopommi, wanognutl,
JHCIHOUKU-NAHAHOYKU, OYPHEHbKA, PO3OULUAKY;

2) Ha Matepiaji pedeHb i3 HETaTHBHOK E€MOTHB-
HICTIO: HOM6E0pa, 3padHuYys, NPudypox, biooraxa, cmy-
Oenmouxo, i0iom, cmepeo, Mewm, 1obda, nave + im’s.

B nimenpkux TejeHoBenax 3adikcoBaHi TiTBKH
TaKi 3BepHEHHS:

1) Ha Marepiaji peyeHb i3 TO3SUTHBHOI €MOTHB-
HicTIO: Schatz (Oopoeuii), Liebling (xoxanui, nrobuii),
Stifse (munenvka), lieber...(Oopoeuii...), mein Freund
(Opye miti), Engel (ameon), Spézchen (copobuuxy),
Amore (110608 mos), Mdiuschen (muwens), Streber
(6oman), meine kleine Wildkatze (moss manenvka,
ouKa Kiuka);

2) Ha MaTepiaji pedeHb 13 HEraTHBHOIO €MO-
TUBHICTIO: Mistkerl (nadmoxa), Idiot (idiom), Alter
(cmapuii), Schatz (dopoeuii), Leute (moou,).

Ha warepiami 000X MOB Uil TO3UTUBHHUX
3BEpPTaHb-€MOTUBIB THIIOBE JOJABaHHA 0C000-
BOTO 3aiiMEHHHKA «Mii»: Mo Koponeea, mos mu
OIBUUHKA, MO KOXAHA, po3Ouwarko mit, noodi moi;
mein Schatz (miti dopoeuii), meine kleine Wildkatze
(moa manenvka, ouka Kiwika), mein grofier Soziologe
(miit eenuxuil coyionoez).

3a yMOB yHiBEpCAIBHOCTI MOP(OIOTITHUX 3aCO-
0iB mapamurmMaM ¢GopM 3BEpTaHHS B KOXKHIA MOBI
MpUTaMaHHi cBOI CTPYKTYpHi ocobnuBocTi [1, c. 3].
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Puc. 3. CuHTaKCHYHA MO3UIlis 3BEPTAHHS B pedeHHi, %o

B ykpaiHcbkiii MopdoorivHii cucTeMi uist peaiza-
uii ¢pyHKHii 3BepTaHHs icHy€e ocobmuBa (popma Kirmd-
HOTO BiAMIHKY. B cydvacHiif HiMeIpKiii MOBi Takoi
(hopmu iMeHHIKa HeMae, a ii pyHKIIi1 BUKOHY€E Ha3UB-
HUH BiaMiHOK [2, c. 68]. BinMiHHicTh ¢opM Ha3UB-
HOTO Ta KJIMYHOTO BiIMiHKIB B YKpaiHCHKid MOBIi
Ha/Ia€ OCTaHHBOMY TIEBHOT BUPA3HOCTI, Y HIMELbKIl
’K€ MOB1 HOMIHATHB 3ByYNTh CTHIIICTHIHO HEUTPaIh-
Hime [2, ¢. 70]. EMoTuBHMIA ehekT Ok HEHTPaITh-
HOTO HIMEIPKOTO HailMEHyBaHHs 3a HEOOXiJTHOCTI
MiJICYITIOETHCS IMILTIITUTHO Yepe3 JOJaBaHHs iHTCH-
cudikaropiB. KpiMm Toro, cepes aHTPOIMOHIMIUHUX
PO301KHOCTEH YKpaiHChKOI Ta HIMEIBKOT MOB CIIi[
3a3HAYUTH HASBHICTH iMEH MO OaThKOBI B yKpaiH-
CBbKIM MOBI, 1110 B HIMELLKIM MOBI HIBEIIOETHCS €THU-
KETHUMHU 1a0JI0HaMH 3BEPTaHHS.

VY ¢akTuuHOMY MaTepiaii TeIeHOBEI 000X MOB
Oynu 3apikcoBaHi TUTBKH MOOAWHOKI ITOITUPEHi 3Bep-
TaHHS, TPOAYKTUBHUMH CTPYKTYPHUMH MOJCISIMU
CTaJM TaKi: HEMOIIWpEeHe 3BEpTaHHS, 3BEpTaHHS +
3aiIMEHHUK «Miii».

Ha matepiani 060X MOB BU3HAY€HO TaKi MO3MIIi
3BepTaHHs B peucHHI (puc. 3):

1) y npeno3uii;

2) HampUKIHIT peUCHHS;

3) B cepenuHi peUcHHS;

4) He3alle)KHO Bijl peUCHHS.

3 HaBeJeHOI AiarpaMy MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
IO 3BEPTaHHS YaCTillle 32 BCE BXKHMBAETHCS Y TIpe-

nmo3uMii mo pedeHHs (46% Tta 34%), Ha Opyromy
MICIIi BUSBHJIACh MOJAENb 31 3BEpTaHHSIM HalpH-
KiHoi pedeHHs (24% Ta 30%). Mozeni 3i 3BepTan-
HSIM B cepeauHi ab0 B)KMBAaHHS 3BEpPTaHHS He3a-
JISKHO BiJl peU4eHHsI B 000X MOBax BHUSBHINCH MEHIII
YaCTOTHHMH.

BucnoBkn. Ha ocHOBI mpoBemeHOTO JOCIHi-
JOKEHHS JIOXOIMMO BHCHOBKY, 1[0 B MOJEJIIOBaHHI
3BEpPTaHb IEPCOHAKHUX PEIUTIK y HIMEIIbKHX Ta yKpa-
THCHKMX TeJNEeHOBENaX HasBHI JICsKi PO301KHOCTI, 5K
HasBHI PO30DKHOCTI B MOJIENIOBAHHI IO3UTHBHUX
Ta HeraTuBHUX emomiil. Ha marepiam ykpaiHCBKOT
MOBH B E€MOTHBHHMX BHCJIOBIIOBAaHHIX TeEJICHOBEI
3aikCOBaHO BUIY IIITBHICTH 3BEpTaHb, SK 1 BUIILY
CIIOBOTBIpHY Ta CHHOHIMIYHY BapiaTuBHicTh. Kpim
TOTO, B YKpaiHCHKiii MOBI 3HaYHO OiNbIIe YBaru Npu-
JUIISIETHCS POAMHHUM 3B’ SI3KaM, K1 HAKPECTIOI0ThCS
gepe3 3BEpHEHHS 3 HOMIHAITIEIO YCiX WISHIB POIMHH.
B miMerpKiit MOBI MOYKHA TTPOCTEKUTH TAKHH 3B’ A30K
TiJBKH 3 MaTip t0. [lecTinBi Ta eMOTHBHI 3BEpTaHHS
B YKpaiHCBKill MOBI HasIBHI SIK Y PEUEHHSIX 3 TIO3UTHB-
HOIO, TaK 1 B PEUECHHSX 3 HETaTHBHOIO €MOTUBHICTIO,
aye 1el TUN 3BEpTaHb y PEUCHHSAX 3 HETaTUBHOIO
€MOTHBHICTIO MEHIII YaCTOTHUM, 0COOJIMBO B HIMEI[b-
KHX TeneHoBedax. HaiOinpm e(eKTHBHHUM THIIOM
3BepTaHb B 000X MOBaxX € aHTPOIOHIMIYHUH Bapi-
aHT 13 MOMJIMBUM JOJaBaHHSAM iHTEHCHU(IKATOPiB
Ta MEeCTIIMBUX CY(IKCiB B YKpaTHCHKiil MOBI B IpeTio-
3UITT A0 peUEHHS.
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